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впливати на якість інших видів мовної діяльності. Вищевикладене дозволяє 

дійти невтішного висновку у тому, що навчання письма має стати однією з 

найважливіших завдань курсу практики мови. 
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The translation is the process of conveying the meaning of a text from one 

language to another. It involves various stages, including comprehension, analysis, 

and interpretation, and the resulting output is often subject to semantic 

transformations. These transformations can occur due to linguistic, cultural, and 
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contextual differences between the source and target languages, as well as the genre 

of the text being translated. This research paper aims to study the specific features of 

semantic transformations when translating texts of various genres.  

Semantic transformations in literary translation. According to Baker 

(2018), literary translation involves not only the transfer of linguistic information but 

also the preservation of the literary quality and stylistic features of the original text. 

Semantic transformations in literary translation can occur due to cultural differences, 

idiomatic expressions, and literary devices [2]. For instance, metaphors and puns may 

require adaptation in the target language to convey the intended meaning accurately. 

The same applies to cultural references and allusions, which may not be familiar to 

the target audience. 

Cultural references: a translator may need to replace a cultural reference in the 

original text with a reference that is more familiar to the target audience. For 

example, in the Ukrainian novel “Tyhrolovy” by Ivan Bahrianyi, there is a reference 

to a Ukrainian folk song called “Chervona Ruta”. In the English translation by Marco 

Carynnyk, this reference is replaced with “Danny Boy”, an Irish folk song that is 

well-known to English-speaking readers. 

Idioms and expressions: different languages have their own idiomatic 

expressions that are not always translated directly. For example, in the Ukrainian 

novel ”Смерть на брудному полі” (“Death on a Dirty Field”) by Pavlo Zahrebelnyi, 

there is a phrase “виділося, як труну повернули” (“it looked like they had turned a 

coffin”) [1]. In the English translation by Michael M. Naydan, this phrase is 

presented as “it seemed as if someone had hit me over the head with a brick” [5]. 

Semantic transformations in legal translation. Legal translation involves the 

translation of legal texts, such as contracts, laws, and regulations. According to Pym 

(2019), this type of translation requires precision, accuracy, and consistency to ensure 

that the legal implications of the text are not lost in translation [4]. Semantic 

transformations can occur due to differences in legal systems, terminologies, and 

concepts. 
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Sometimes a translator has to change the term of a narrower semantics to the 

term of a broader semantics: legislation act in English means law in Ukrainian; 

Legislative Acts in English refer to the collection of laws in Ukrainian. Besides, it 

can be necessary to concretize, that is to replace a word (term) of a wider semantics 

with a word (a term) of a narrower semantics: peace (in English) – social order; paper 

(in English) – banknote (in Ukrainian), etc. 

Semantic transformations in technical translation. Technical translation 

deals with the translation of technical texts, such as manuals, specifications, and 

scientific articles. According to Neubert (2020), technical translation requires a 

thorough understanding of the subject matter and specialized terminology [3]. 

Semantic transformations in technical translation can occur due to differences in 

terminology, syntax, and structure. 

For example, when working on a Ukrainian engineering manual, the translator 

may need to adjust the sentence structure and syntax to make it more comprehensible 

for English readers. Similarly, technical terms and jargon may require explanation or 

adaptation in the target language to ensure accuracy and clarity. 

In conclusion, it should be noted that the translation of texts of various genres 

involves complexity and challenges. When dealing with semantic transformations a 

translator should take into account linguistic, cultural, and contextual differences 

between the source and target languages. The study has shown that effective 

translation requires not only linguistic competence but also knowledge of the subject 

matter, cultural awareness, and sensitivity to the target audience. 
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